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◆ダウンロード素材

    

Questions 196-200 refer to the following job posting and e-mail.

解説／問題演習形式 (6)

196. 	�What is the purpose of the announcement?
(A)	 To advertise an employment opportunity
(B)	 To explain the location of a work project
(C)	 To provide the requirements of an admission
(D)	 To announce that contract bids will be accepted

Now Hiring

ABM Contractors seeks mechanical engineers to work on contracts we have in the 
Canadian countryside. The position requires a minimum of seven years of experience 
working as a mechanical engineer. Excellent writing skills are required. Candidates must 
have a graduate degree in engineering. Candidates who can communicate in French at a 
conversational level will be given preference.

Please note that this position requires individuals to live near the location of the work in 
Canada for two to three months at a time.

To find out what is required to apply for the position, contact Mark Bettinger at (08) 8291- 
5000 before June 2.

Mark Bettinger <mbettinger@abm.com>
Hiroshi Tanaka <htanaka@tait.co.jp>
May 25
Applying for Position of Mechanical Engineer
Tanaka Professional Writing Sample

Dear Mr. Bettinger,

Per your request, below is a copy of my résumé. I have also attached a writing sample to 
the e-mail. As we discussed earlier, I have many more years of experience as an engineer 
than are required for the job. In addition, I am highly productive working in a team 
environment.

If you have any questions about my résumé or qualifications, please feel free to contact 
me.

Thank you, Hiroshi Tanaka

------------------------------------------------------------------------------------------------

Hiroshi Tanaka
27 Daina Road, Osaka, Japan 539-0000

(06) 3333-9801 htanaka@tait.co.jp

Experience
Sumimotoike Industries, Osaka, Japan: Mechanical Engineer
- Currently engaged as a mechanical engineer for a construction equipment 
manufacturer
Densoy Heavy Industries Ltd., Tokyo, Japan: Mechanical Engineer Team Assistant
- Worked under lead engineers to design cargo ships
Hanakyo Railway, Osaka, Japan: Junior Engineer
- Worked in a team to develop specialized machinery for regional railway system

Skills
Computer :	 Professional-level proficiency with CAD programs, word processors, 

databases, and spreadsheets
Language :	 Native Japanese speaker, professional-level proficiency in English, basic 

knowledge of French

E-Mail Message

To:
From:
Date:

Subject:
File Attached:

Education
Hokkai University, Hokkaido, Japan
Bachelor’s degree in engineering; Master’s degree in mechanical engineering

References available upon request

① 素材は求人情報とメール

②③④⑤ 情報収集を開始（求人の内容）し、第 1素材問題文冒頭部分を「かじる」。

「よくあるシナリオなので一気にいけそう」と思ったら最後まで読み、第１素材

は「定番の求人広告」と理解する。

 第 2素材も一気に点線前まで読み、情報収集 (メールの宛先、差出人、件名、内容、

添付資料）し「応募のメール」(履歴書とサンプル添付 )と理解。

⑥ 設問と選択肢に飛び目を通し、各設問の性格を把握。

 最初の設問は「主題を問う設問」と把握。選択肢を読む。ひとつ前のステップ

で情報収集がしっかりできていれば、この時点で (A)が正解と分かる。

⑦情報収集がいまひとつで心配な場合は、問題文を読み始める。

 第 1素材冒頭の Now Hiring と 1行目 ABM Contractors seeks mechanical 

engineers...の部分を確認し、求人のお知らせだと理解し、正解 (A)を導き出す。

>>>正解 (A) To advertise an employment opportunity.

（雇用の機会について宣伝するため）

※ 上級者の方は①から⑥まで 20秒ほどで行き、⑦を省略してその時点で正解が

すぐに出たと思います。定番のシナリオがすでに頭に入っていると時間を節約

できるんですね。

① 素材の性格を把握

② 情報収集の開始

③ 問題文冒頭を「かじる」

④ 行けそうなら最後まで一気に
読み、第２素材冒頭へ

⑤ ここまで読んで設問と選択肢へ飛ぶ

⑥ 設問と選択肢をチェック

⑦ 問題文に戻る
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◆ダウンロード素材

    

Questions 196-200 refer to the following job posting and e-mail.

197. �	What does the position in the announcement require?
(A)	 Temporary relocation
(B)	 A decade of experience
(C)	 Fluency in French
(D)	 Experience abroad

Now Hiring

ABM Contractors seeks mechanical engineers to work on contracts we have in the 
Canadian countryside. The position requires a minimum of seven years of experience 
working as a mechanical engineer. Excellent writing skills are required. Candidates must 
have a graduate degree in engineering. Candidates who can communicate in French at a 
conversational level will be given preference.

Please note that this position requires individuals to live near the location of the work in 
Canada for two to three months at a time.

To find out what is required to apply for the position, contact Mark Bettinger at (08) 8291- 
5000 before June 2.

Mark Bettinger <mbettinger@abm.com>
Hiroshi Tanaka <htanaka@tait.co.jp>
May 25
Applying for Position of Mechanical Engineer
Tanaka Professional Writing Sample

Dear Mr. Bettinger,

Per your request, below is a copy of my résumé. I have also attached a writing sample to 
the e-mail. As we discussed earlier, I have many more years of experience as an engineer 
than are required for the job. In addition, I am highly productive working in a team 
environment.

If you have any questions about my résumé or qualifications, please feel free to contact 
me.

Thank you, Hiroshi Tanaka

------------------------------------------------------------------------------------------------

Hiroshi Tanaka
27 Daina Road, Osaka, Japan 539-0000

(06) 3333-9801 htanaka@tait.co.jp

Experience
Sumimotoike Industries, Osaka, Japan: Mechanical Engineer
- Currently engaged as a mechanical engineer for a construction equipment 
manufacturer
Densoy Heavy Industries Ltd., Tokyo, Japan: Mechanical Engineer Team Assistant
- Worked under lead engineers to design cargo ships
Hanakyo Railway, Osaka, Japan: Junior Engineer
- Worked in a team to develop specialized machinery for regional railway system

Skills
Computer :	 Professional-level proficiency with CAD programs, word processors, 

databases, and spreadsheets
Language :	 Native Japanese speaker, professional-level proficiency in English, basic 

knowledge of French

E-Mail Message

To:
From:
Date:

Subject:
File Attached:

Education
Hokkai University, Hokkaido, Japan
Bachelor’s degree in engineering; Master’s degree in mechanical engineering

References available upon request

① 前の問題で収集した情報を使う（ふたつの素材の内容）。

② 新しい設問の性格を確認。この設問は「この役職に必要とされることは何か？」
で、この役職に関する「個別情報を問う設問」+「内容一致設問」と判断。第 1
素材関連部分 (position、requireのある第 2段落 )にリンクし、リストと照合
しながら問題文を読む。

③ ...this position requires individuals to live near the location of the work... 
for two or three months at a time.とある。「建設現場近くに 2-3カ月住む必
要がある」ので、正解は (A)と思われる。しかし、情報が不十分なので念のた
めに第 1段落に戻る。1行目に ...to work on contracts we have...と書かれ
ている。ということは、「複数の建設現場で働き、その都度近くに 2-3カ月住
む必要がある」ということ。つまり、(A) Temporary relocation (一時的な移転 )
が必要とされるということ。ここで確実に (A)が正解とわかる。

④ 前のステップで for two or three months at a time.のat a timeで 「？」となっ
て、正解を (A)と判断するのに迷いが生じた場合は、役職の詳細が書かれてい
る第 1段落に戻り、選択肢 (B)(C)(D)を照合して消し、正解 (A)を導き出す作戦
がよいでしょう。

※ コメント
 (A)がTemporary relocations と複数形になっていれば わかりやすいのですが、

relocationは基本的に数えられない名詞なので語尾に sがつかないんですね。
英和辞典では「不可算名詞」としか載っていないものが多く、英英辞典では、「基
本的に不可算名詞だが、複数形もあり」という説明が多いようです。
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◆ダウンロード素材

    

Questions 196-200 refer to the following job posting and e-mail.

198. �	What is implied about Mr. Tanaka?
(A)	 He is very fluent in French.
(B)	 He is currently an assistant engineer.
(C)	 He would like to work for a different company.
(D)	 He worked as an instructor at Hokkai University.

Now Hiring

ABM Contractors seeks mechanical engineers to work on contracts we have in the 
Canadian countryside. The position requires a minimum of seven years of experience 
working as a mechanical engineer. Excellent writing skills are required. Candidates must 
have a graduate degree in engineering. Candidates who can communicate in French at a 
conversational level will be given preference.

Please note that this position requires individuals to live near the location of the work in 
Canada for two to three months at a time.

To find out what is required to apply for the position, contact Mark Bettinger at (08) 8291- 
5000 before June 2.

Mark Bettinger <mbettinger@abm.com>
Hiroshi Tanaka <htanaka@tait.co.jp>
May 25
Applying for Position of Mechanical Engineer
Tanaka Professional Writing Sample

Dear Mr. Bettinger,

Per your request, below is a copy of my résumé. I have also attached a writing sample to 
the e-mail. As we discussed earlier, I have many more years of experience as an engineer 
than are required for the job. In addition, I am highly productive working in a team 
environment.

If you have any questions about my résumé or qualifications, please feel free to contact 
me.

Thank you, Hiroshi Tanaka

------------------------------------------------------------------------------------------------

Hiroshi Tanaka
27 Daina Road, Osaka, Japan 539-0000

(06) 3333-9801 htanaka@tait.co.jp

Experience
Sumimotoike Industries, Osaka, Japan: Mechanical Engineer
- Currently engaged as a mechanical engineer for a construction equipment 
manufacturer
Densoy Heavy Industries Ltd., Tokyo, Japan: Mechanical Engineer Team Assistant
- Worked under lead engineers to design cargo ships
Hanakyo Railway, Osaka, Japan: Junior Engineer
- Worked in a team to develop specialized machinery for regional railway system

Skills
Computer :	 Professional-level proficiency with CAD programs, word processors, 

databases, and spreadsheets
Language :	 Native Japanese speaker, professional-level proficiency in English, basic 

knowledge of French

E-Mail Message

To:
From:
Date:

Subject:
File Attached:

Education
Hokkai University, Hokkaido, Japan
Bachelor’s degree in engineering; Master’s degree in mechanical engineering

References available upon request

① 前の問題で収集した情報を使う（ふたつの素材の内容）。

② 新しい設問の性格を確認。この設問は「Mr. Tanaka について何がほのめかさ
れていますか？」で、この人物に関する「個別情報を問う設問」+「内容一致
設問」+「推測問題」と判断。第 2素材にリンクし、リストと照合しながら問
題文を読む。

③ 第 2素材冒頭で Per your request, below is a copy of my résumé.とあり、
第 3文で、As we discussed earlier,...とある。 「あなたのリクエストに応じ
て履歴書のコピーを送ります」「前に話し合ったとおり」と言っているというこ
とは、彼は問い合わせをして、「では履歴書を送ってみてください」という返事
をもらったと思われる。従って、(C)が正解とわかる。現在の会社から、ABM 
Contractors に転職したいと思って いるということ。

※コメント
 推測設問では圧倒的に suggestが使われますが、implyも同じく推測設問で使
われる「暗に示される、ほのめかされる」という意味の語です。

 上級者の方は、最初に２つの素材に数秒で目を通し、設問と選択肢をざっと見
て Q196、197、198の答えがすぐに出たかもしれません。「本文へのリンク
は必要ない」と思われた方は、トレーニングとしてこの設問を難易度の高いも
のに作り変えてみましょう。「あれ、もう一度問題文にリンクを張って細かく読
まないと答えが出ないぞ」と受験者が思うように、選択肢を全部（あるいは一部）
作り変えてみましょう。
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◆ダウンロード素材

    

Questions 196-200 refer to the following job posting and e-mail.

199. �	What is indicated about Mr. Tanaka?
(A)	 He has been to Canada.
(B)	 He has management experience.
(C)	 He studied English when he was in college.
(D)	 He has been an engineer for more than seven years.

Now Hiring

ABM Contractors seeks mechanical engineers to work on contracts we have in the 
Canadian countryside. The position requires a minimum of seven years of experience 
working as a mechanical engineer. Excellent writing skills are required. Candidates must 
have a graduate degree in engineering. Candidates who can communicate in French at a 
conversational level will be given preference.

Please note that this position requires individuals to live near the location of the work in 
Canada for two to three months at a time.

To find out what is required to apply for the position, contact Mark Bettinger at (08) 8291- 
5000 before June 2.

Mark Bettinger <mbettinger@abm.com>
Hiroshi Tanaka <htanaka@tait.co.jp>
May 25
Applying for Position of Mechanical Engineer
Tanaka Professional Writing Sample

Dear Mr. Bettinger,

Per your request, below is a copy of my résumé. I have also attached a writing sample to 
the e-mail. As we discussed earlier, I have many more years of experience as an engineer 
than are required for the job. In addition, I am highly productive working in a team 
environment.

If you have any questions about my résumé or qualifications, please feel free to contact 
me.

Thank you, Hiroshi Tanaka

------------------------------------------------------------------------------------------------

Hiroshi Tanaka
27 Daina Road, Osaka, Japan 539-0000

(06) 3333-9801 htanaka@tait.co.jp

Experience
Sumimotoike Industries, Osaka, Japan: Mechanical Engineer
- Currently engaged as a mechanical engineer for a construction equipment 
manufacturer
Densoy Heavy Industries Ltd., Tokyo, Japan: Mechanical Engineer Team Assistant
- Worked under lead engineers to design cargo ships
Hanakyo Railway, Osaka, Japan: Junior Engineer
- Worked in a team to develop specialized machinery for regional railway system

Skills
Computer :	 Professional-level proficiency with CAD programs, word processors, 

databases, and spreadsheets
Language :	 Native Japanese speaker, professional-level proficiency in English, basic 

knowledge of French

E-Mail Message

To:
From:
Date:

Subject:
File Attached:

Education
Hokkai University, Hokkaido, Japan
Bachelor’s degree in engineering; Master’s degree in mechanical engineering

References available upon request

① 前の問題で収集した情報を使う（ふたつの素材の内容）。

② 新しい設問の性格を確認。この設問は「Mr. Tanaka について何が 示されていま
すか？」で、この人物に関する「個別情報を問う設問」+「内容一致設問」と判断。

 第 2素材にリンクし、リストと照合しながら問題文を読む。

③ 第 2素材メール文冒頭第 2文で I have many more years of experience as 
an engineer than are required for the job.と言っている。ここで選択肢 (D) 
が正解の可能性が出てくる。しかし、履歴書を見ても経験年数に関する情報が
得られない。そこで第 1素材の経験年数の部分にリンクし、前後を読む。

 The position requires a munimum of seven years of experience as an 
engineerとあるので、(D) He has been an engineer for more than seven 
years.（技術者として 7年以上の経験がある）が正解とわかる。

多少推測の要素も入った設問でした。

※ コメント
 「複数の素材を見る設問がこれまで出てきていないし、次は NOT設問。この

Q199は複数の素材を見る設問のはず」
 設問を見た時点でこれらの予想ができた方は大したものです。
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◆ダウンロード素材

    

Questions 196-200 refer to the following job posting and e-mail.

200. �	What is NOT indicated about Mr. Tanaka?
(A)	 He currently resides in Japan.

(B)	 He provided a writing sample with his application.

(C)	 He has had several positions working as an engineer.

(D)	 He has already sent his reference letters to Mr. Bettinger.

Now Hiring

ABM Contractors seeks mechanical engineers to work on contracts we have in the 
Canadian countryside. The position requires a minimum of seven years of experience 
working as a mechanical engineer. Excellent writing skills are required. Candidates must 
have a graduate degree in engineering. Candidates who can communicate in French at a 
conversational level will be given preference.

Please note that this position requires individuals to live near the location of the work in 
Canada for two to three months at a time.

To find out what is required to apply for the position, contact Mark Bettinger at (08) 8291- 
5000 before June 2.

Mark Bettinger <mbettinger@abm.com>
Hiroshi Tanaka <htanaka@tait.co.jp>
May 25
Applying for Position of Mechanical Engineer
Tanaka Professional Writing Sample

Dear Mr. Bettinger,

Per your request, below is a copy of my résumé. I have also attached a writing sample to 
the e-mail. As we discussed earlier, I have many more years of experience as an engineer 
than are required for the job. In addition, I am highly productive working in a team 
environment.

If you have any questions about my résumé or qualifications, please feel free to contact 
me.

Thank you, Hiroshi Tanaka

------------------------------------------------------------------------------------------------

Hiroshi Tanaka
27 Daina Road, Osaka, Japan 539-0000

(06) 3333-9801 htanaka@tait.co.jp

Experience
Sumimotoike Industries, Osaka, Japan: Mechanical Engineer
- Currently engaged as a mechanical engineer for a construction equipment 
manufacturer
Densoy Heavy Industries Ltd., Tokyo, Japan: Mechanical Engineer Team Assistant
- Worked under lead engineers to design cargo ships
Hanakyo Railway, Osaka, Japan: Junior Engineer
- Worked in a team to develop specialized machinery for regional railway system

Skills
Computer :	 Professional-level proficiency with CAD programs, word processors, 

databases, and spreadsheets
Language :	 Native Japanese speaker, professional-level proficiency in English, basic 

knowledge of French

E-Mail Message

To:
From:
Date:

Subject:
File Attached:

Education
Hokkai University, Hokkaido, Japan
Bachelor’s degree in engineering; Master’s degree in mechanical engineering

References available upon request

① 前の問題で収集した情報を使う（ふたつの素材の内容）。

② 新しい設問の性格を確認。この設問は「Mr. Tanaka について示されていない
事は何か？」で、この人物に関する「個別情報を問う設問」+「内容一致設問」
+「NOT設問」と判断。

 第 2素材にリンクし、リストと照合しながら問題文を読む。

③ 第 2素材メール文冒頭第 2文で I have also attached a writing sample to 
the e-mail. と言っている（メールの件名の下 Attachedの右を見ると sample
が添付されているのがわかる）。ここで選択肢 (B)が消える。 

 メール本文では選択肢 (B)しか消えないので NOT設問②と判断、先を読む。

④ 履歴書冒頭で選択肢 (A)が消える。さらに先を読み、経歴をチェックすると、
選択肢 (C)が消える。残った選択肢 (D)が正解。

※ コメント
 これでトレーニング素材はとりあえず終わりです。
 これまで一貫して「①素材の確認②情報収集③素材をかじる④設問と選択肢を
チェック⑤問題文に戻る」のステップで解説をしてきましたが、最初の段階で
素材の中の情報を大まかに「マッピング・地図化」するというのもありです（図
の丸でくくった３つの部分）。④→⑤の段階でどこにリンクしたらいいかより明
確になるという利点がありますが、これについてはまた別の場所で解説したい
です。とりあえず基本の「①→⑤」のステップに従って模試４セットに取り組
んでみてください。

マッピング① 求人情報と詳細

マッピング② 応募者の情報

マッピング③ 応募者の情報
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◆ダウンロード素材

    
訳と語注

【訳】

問題 196–200は、次の求人票とＥメールに関するものです。

[求人票 ]

募集中

ABMコントラクターズは、カナダの田園地帯での請負仕事を担当する機械エンジニアを求めて

います。この仕事には、機械エンジニアとして最低でも 7年間の実務経験が必要です。優れた文

書作成能力も必要とされます。応募者は工学の大学院学位を所持していなければなりません。日

常会話レベルのフランス語を話せる応募者が優先されます。

この仕事は、カナダの仕事場の近くに 1回あたり 2～ 3カ月ほど居住する必要があることにご

留意ください。

この職務に応募するために必要なものについてお知りになりたい場合は、6月 2日までに電話

(08)8291-5000で、Mark Bettingerまでご連絡ください。

[Eメール ]

宛先：Mark Bettinger <mbettinger@abm.com>

送信者：Hiroshi Tanaka <htanaka@tait.co.jp>

日付：5月 25日

件名：機械エンジニアの仕事口への応募

添付ファイル：Tanakaの専門的な文章のサンプル

Bettinger様

あなたのご指示通り、以下に私の履歴書のコピーを添付いたします。このＥメールには、文章の

サンプルも添付しました。前に話し合いましたように、私には今回の仕事で必要とされるよりも

長い年月にわたるエンジニアとしての経験があります。さらに、私はチームの一員として働く場

合に非常に高い生産性を発揮します。

私の履歴書や技能について何かご質問がございましたら、いつでもご連絡ください。

よろしくお願いいたします。Hiroshi Tanaka

----------------------------------------------------------------------------------------------------

Hiroshi Tanaka

Daina Road 27番地、大阪、日本　539-0000

(06) 3333-9801／ htanaka@tait.co.jp

職務経験

スミトモイケ工業、大阪、日本：機械エンジニア

－現在、建設機器メーカーで機械エンジニアとして勤務中

デンソイ重工業株式会社、東京、日本：機械エンジニアチームのアシスタント

－貨物船の設計するためにチーフエンジニアの下で勤務

ハナキョー鉄道、大阪、日本：下級エンジニア

－地域鉄道網のために特殊装置の開発チームの一員として勤務

技能

コンピューター技能：CADプログラム、ワープロ、データベース、表計算における専門家レベ

ルの習熟度

言語：日本語のネイティブスピーカー、専門レベルの英語能力、基本的なフランス語の知識

学歴

Hokkai大学、北海道、日本

工学学士号、機械工学修士号

推薦状は要求に応じて提出いたします。

196. この告知文の目的は何ですか。

(A) 就職の機会を宣伝すること

(B) 作業計画の場所を説明すること

(C) 入学条件を提示すること

(D) 契約の入札が落札されるだろうと公表すること

197. この告知文にある仕事では、何が必要ですか。

(A) 一時的な転勤

(B) 10年間の職務経験

(C) フランス語の高い能力

(D) 海外経験
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◆ダウンロード素材

    
198. Tanakaさんについて、どのようなことが示唆されていますか。

(A) フランス語に非常に堪能である。

(B) 現在は下級エンジニアである。

(C) 今とは別の会社で働くことを望んでいる。

(D) Hokkai大学の講師として働いたことがある。

199. Tanakaさんについて、どのようなことが示されていますか。

(A) カナダに行ったことがある。

(B) 管理の経験がある。

(C) 大学で英語を勉強した。

(D) 7年以上エンジニアをしてきた。

200. Tanakaさんについて、示されていないことは何ですか？

(A) 今は日本に住んでいる。

(B) 願書といっしょに文章のサンプルを提出した。

(C) いくつかの仕事でエンジニアとして働いた。

(D) すでに Bettingerさんに推薦状を送ってある。

【語注】 

[求人票 ]

hire　（人材を）採用する／ seek　求める、探す／mechanical engineer　機械エンジニア

／ contract　請負仕事、契約／ countryside　田園地帯、田舎／ position　仕事（口）、職

務／ require　必要とする／minimum　最低限（の）／ experience　経験／ skill　能力、

技術／ candidate　応募者、候補者／ graduate degree　大学院の学位／ engineering

　工学／ communicate　話す、コミュニケーションをとる／ conversational　会話の／

preference　優先権、好み／ note　留意する／ individual　個人／ location　場所、位置／

apply for　～に応募する／ contact　連絡する

[Eメール ]

attach　～を添付する／professional　専門的な／per　～に従って／ request　要求（する）

／ copy　コピー／ résumé　履歴書／ in addition　さらに／ highly　非常に／ productive

　生産的な／ environment　環境／ qualification　能力、資格／ currently　現在のとこ

ろ／ involved　～に携わる、関わる／ construction　建設／ equipment　機器、装置／

manufacturer　メーカー、製造業者／ lead　筆頭の／ cargo ship　貨物船／ junior　下

級の／ specialized　特殊な、専門的な／machinery　機械（類）／ proficiency　習熟

度、熟練／ spreadsheet　表計算プログラム、スプレッドシート／ native　ネイティブの、

母国語の／ knowledge　知識／ education　学歴、教育／ bachelor’s degree　学士号／

master’s degree　修士号／ reference　推薦状、信用照会先／ available　入手できる／

upon request　要求があり次第

[設問 ]

purpose　目的／ announcement　告知、発表／ advertise　宣伝する／ employment

　就職、雇用／ opportunity　機会／ location　場所、位置／ project　（事業）計画／

requirements　必要条件、資格要件／ admission　（入学・入場の）許可／ announce　公

表する／ bid　入札／ temporary　一時的な／ relocation　転勤、再配置／ decade　10年

／ fluency　言語を話す高い能力、流ちょうさ／ imply　～を示唆する・暗示する／ fluent　

堪能な、流ちょうな／ instructor　講師／ indicate　示す／management　管理／ reside

　居住する


